ius 
| eller 


æn bem ILD 5 ed, 


Lyrift Sb | 
i | ! 5 
t o Acter. 
G Overſat efter 
La olemenza di Tito 
Metaſtaſio 
og til Muſik af 
Mo zart 
ved ö 
N. T. Bruun. 


0 


K j o 0 en havn. 
bout af Fr. Brummer. ut hos C. Grebe. 
192 3. 
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Pe tfone une: | 
Titus, romer Keiſer. i 
Vitellia, Datter af den afdøde Scifer Viren. 


S ertus 
MÅ fo unge big: Patricier. 
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Setvilia, Sexti Soſter. 

Publius, Hovedsmand for den keiſerlige Lippagt. 

Lentulus, Anfører for de Sammenſvorne. | 
Chor af Senatorer. 

Chor af det romerſke Folk. 


Vagt. 


Hondlingen ER | i Rom, 


Det kongelige Theater. 


Lørdag, den 8de September, Kl. 7: 
Titus, 
Opera i 2 Akter; Muſiken af Mozart. 
(Paany indſtuderet.) 


Titus, romerſt Keiſer, Hr. Steenberg. 
Vitellia, Datter af afdøbe baer Vi⸗ 

tellius, 436 Sa Bee 
Zuni to unge daher Patricier, Jr. Bind. 
Servilia, Sexti Søfter, . . . Fru Liebe. 
Publius, Søvidsmand for den keiſer⸗ 

lige Livvagt Hr. Ferslew. 


Chor af 8 Chor af det romerſte Folk. Vagt 
Handlingen 1 1 0 t Rom. 
Forbi Kl. 91/2. 


Klampenborg 
Kuur- og Badeanstalt. 


Sondag den Ode September, Kl. 4, 


Table d'höte 
med Musik. | 
E. VINCENT. 


Sar fre LER 
(Et Gallerie i Vitellias Pallads). 


0 — 


Forſte Scene: 


Introduction. 


Chor af Folket udenfor. Siden Vitellia, 
Lentulus med Chor af e ; 
tilſidſt Sextus. 
Chor af Folket. 
Rigets Fader, Titus leve! 
længe, længe leve han! 
Almagts Guder huldt omfvæve 


! ffiærmende den ædle Mand! 75 
Vitellis, (ſom er kommen ind med Lentulus og de 
i Sammenſvorne. 
Kan 3 hiin Jubel høre? 0 


De Sammenſ vorne. 
Retro klang den for: vort Bre. 
A 


Vitellia. 
Romas Sonner! Hævnen tone! 
Titus miſte Liv og Krone! 
Throneran, det er hans Brode: 
derfor den Forræder blode! 
De Sammenſvorne. 
Han blode! 
Chor (udenfor): 
Rigets Fader, Titus leve! o. ſ.v. 
% Mf tete ng 
Lad Tyrannen Doden ramme, 
ſom mig Thronen røvet har! 
De Sammenſvorne. 
Titus ſtraffe Hevnens Flamme! 
Han med Uret Kronen bar. 
Lentulus. * 
Mod beſiele Romas Helte!! 


Spander Havnens Sværd ved Beke! 


og for Natten bryder frem 
Titus gane til Gravens Hiem! 
Vit ellia (lyttende til Choret udenfor): 
Folkets Roſt ham Lopſang vier. 
Lentulus, 
Snart den høie Lovfang tier. 
Romas Lov han haane tragter, 
Keiſerdatteren foragter, 
og Berenice, Dig til Trods, 
han lader herſke over os. 
Han under Skin af falſke Dyder 
it Hiertes blinde Drivt kun lyder: 


. ER 0 1 
0 Vær? 


— 


1 — 


mad ſligt t hver en Romers Barm 

ei vekke Hevn og billig Harm? 

Op, ſverg: Tyrannen brat ſkal blegne! 

for vore Glavind bor han ſegne! 

thi kun hans Dod kan os befrie! 

hans Undergang beſlutte vi! 

De Sammenſvorne. 

Held os, ifald vort Fædreland 

os engang Frihed ſkylde kan! 
Lentulus. 

Snart vorder Rom 

Frihedens Helligdom! 

O, for min Siel 

"Hvad Guddoms held! 


Recitativ. | 
Vitellia. . 2 
Siig mig: hvor dvæler Sextus? 
Sage Du ham ei i Dag? 
Lentulus. 
Bort med den ſvage PYugling! 
Hans fromme Hiertelag 
for varmt ved Titus hænger. 
Jeg troer, han vakler, 
og offrer for Venſkab 2 
det frie Romas e 
Vitellia. 
Hvor har Du ſidſt ham ſkuet? 
Lentulus. 
Ved Capitolium; 


2 


af Drømme giennemluet 
ſtod han der taus og ſtum. 


Vitellia. 
Deeltog han Folkets Glæde ? 


” Lentu Lu $. 
Han tog ei Deel deri. 
Hans Kind ſaaes Taarer væde, 
da Skaren foer forbi. 
Hans Die var nedſlaget 
og robed ſorgfuld n,, 
Ham i vort Samfund draget, 
det har allene Du. * 


Chor af Folket (udenfor). 


Vee over hver Forbryder, 1 5 


ſom Titus ſpeeg i Nod! 

Hor Troſkabs Eed, ſom lyder: 
Ham ſtraffe Havn og Dod! 

De Sammenſvorne. 

De bande ſom Forbryder 

hvo Retferds Stemme lyder ! 

vi Lentulus. 

Hans Dod os Pligten byder! 

Ved Frihedsſverdets Stød 

han finde ſkal i Dag⸗ſin viſſe Dod! 
De Sammenſvorne. i 


28 


Ja, Titus finde ſkal i Dag ſin viſſe 


Han ſegne! 


Dod! 


GT YA 77 i 


Vær modig! lad ham blegne! 

Bort Forfæt Pligten bod! 

Vitellia og Lentulus. 

Vi ſtraffe en Forbryder! 

Vee! Hevnens Time lyder! 

Vi fværge her hans Død! 

(Lentulus gager med de Sammenſvorne). 

Sextus (kommer * den modſatte Side): 
Prindſesſe — 


Vitellia. 
Ti kun! Du vil dog kun gientage, hvad Du 
alt hundrede Gange har ſagt: „Lentulus er med i 
Sammenſvargelſen. Alt er beredt! Capitolium ſkal 
ſtikkes i Brand —: der ſkal han faldet” 
n E SELEN. 
Vitellia! 
gø, Vitellia. 
; Ville J maaffee ikke forſtyrre den ſvage Kei: 
fer i hans Bryllupsfeſt med hans Berenice? Ville' 
J tove, J Romere, indtil han hæver denne frem⸗ 
mede Qvinde op paa Thronen? paa den Throne han 
fraranede mig! — Ha, J hedde Mænd, og ere —! 
Tal! hvortil denne Nolen? 


Sextus. 


* 


O, Guder! 
Vitellia. 
Suk! evig og altiid Suk! 


4 


| 
* 


Sextus. 
O, min Elſkede! Hvor kan Du nedfætte vort 


Mod, fordi vi ikke ville opoffre en Mand, ſom er 


Rigets Fader — ſom er vor Ven? O, tenk Dig 
ham, den venneſalige, den høie Helt, hvis hele 
Liv er en Rekke af edle Handlinger! Skal Dp⸗ 
den belønnes; da tykkes hans Skatte ham ikke ris 


ge nok; ſkal Misgierningen ſtraffes: da anſtrenger 


han hver Wone i fin milde, miſkundelige Siel, 
for at undffylde Forbryderen! Hver Dag, ſom 
han ke kan udmarke med Velgierninger, 1 han 


å 
' SÅ 


Vitelli a. 


Ret ſaa, edle Sextus! bliv ved, i mit 
Paaher at roſe min ſporne Fiende! Har Du 


glemt, at han ſidder paa den Throne, ſom hans 


Fader ranede fra min? Veed Du ikke, at han 
bedrog mig, ſmigrede mig, indtil jeg — o! at 
jeg maa tilſtaae det! — indtil jeg var nav ved at 


elſke ham! Og nu, nu lokker han Berenice frem 
af en Afkrog paa Jorden, og foretrakker hende 


for den edleſte blandt Romas Dottre, for 5 . 


datteren! 


Sextus. 
Du veed jo, at han var uſtyidig i r 
Komme. 


ite 


Saa? virkelig? uſkyldig? o, den affyldige Kei⸗ 


— 


9 


* 


bx FEE see 


5 


ſer! og Du, Blinde, Blinde! — Viſt er Titus 


uſkyldig! o ja! (med bitter Latter): Ha! ha! ha! 
uſkyldig! — Men alligevel fældede han de kielneſte 
Taarer, da hun for nogen Tiid ſiden forlod hans 


Hof! alligevel modtog han hende igien med ſverme— 
riſt Henrykkelſe! — Dog, Alt dette betyder intet, 


er aldeles uſkyldigt! Ikke ſandt? Den taabelige Bi: 
tellia drømmer, har Syner, naar hun heri feer den 
ømmefte Kierlighed ? 
"KØR Sextus. 
Prindſesſe — derſom Din Skinſyge — 
; Vitellia. 
Skinſyge? er det Skinſyge, ikke at kunne 
taale Foragt? Mand, ſom Du kalder D Dig, Du fø 


ger, at Du elſker mig — 


Sextus (griber hendes Haand.) 
O! kunde Du flue ind i dette Hierte! 
Vitellia. 5 
Og for hiin Priis vover Du ikke offentlig at 
ftride om min Beſiddelſe? 7 (hun trakker fin Haand tilbage.) 


Gaa, min' fromme, ſagtmodige Sextus! jeg frita— 


ger Dig for Dine Lovter! Maaſkee findes der vel 
et virkſommere Redſkab for min Hævn. (Hun vil gage.) 


Sextus. 
Vitellia! blot endnu et Ord! — 
ne 
Lev vel! ; 
' 5 Sey tus. 


Vitellia == bliv! Ja, jeg tilſtaaer det: jeg ene 


var Skyld i Opſattelſen! Men nu — hører mig, 


6 
J Uſynlige! jeg foærger Dig atter, at ens 
Alt, Alt hvad Du Hahner 
Du et. | 
(Under Ritornellen er Vitellia vendt i.) 1 ' 
Bente. ii 
"Frit over mig Du byde! 
fee, jeg Dit Vink vil lyde! 
Du er mig Livets Krone! 
Alt vil jeg offre Dig! 
Vitellia (med Kraft): 
Vel da! for Soel ſig haver, DÅ 
ei Titus mere lever. 5 6 
Han ſidder paa den Throne, 1 Al 
ſom Himlen ſkienked mig. 7 
Sextus. | D 
Alt mig Din Harm opflammer! N 
Vitellia. i 
O, Fryd! ſnart Hevnen rammer! 
Sextus. 
Lad Dine Dines Flammer e 
mig giere ſeierriig! ÅR 
Begge. 
Ubøielige Skiebne! 4 
min Stel med Kraft Du væbne! g 
Lag Styrke i mit Hierte, 
og gier det uforſagt! 
Ler det at trodſe Smerte! VAN 
Vel! Offret vorde bragt! 1 


7 
* Anden Scene. 
Vitellias Sertus. Annius. 


Annius (til Sertus): 
„Ven! Titus vil tale med Dig. 
N Vitellia. 
Da tri Dig Sextus! Sie bia! ene ere ham 
koſtbare —: han berover ſin Berenice dem. 
i % Annius. s 
Du giør ham Uret, Vitellia. Nylig er hun 
reiſ ere ifølge Keiſerens Befaling. : 
5 0 S e t us. 
0 Hvorledes? 
n | 1 
Hun er borte!? 
5 Annius. 
å J forundre Eder med Rette. Den Helt, der 
beherſter fig felv med ſamme Kraft, ſom han beher— 
ſker Verden, har overſtaget den ſmertelige Skilsmis— 
ſe. Det ſtolte Roma sr af Glede. Jeg var 
ſelv Dienvidne. 
Vitellia Gſſdes)e 
Ha! Haab —! 
Serxtus (ligeledes): N 
Hvilken Hoimodighed 
Vitellia. 
Hvor hun, den Stolte, maa have raſet ved 
denne beſkicmmende Befaling! Jeg i hendes Sted 


"så — 


8 
— ha, Furier! jeg kan tenke mig et men over” 
leve det kunde jeg ikke! å 

Annius. 

Raſet, ſiger Du? tvertimod! Hun var blidelig 
rort. Im Veemod trillede i hulde Draaber ned ad 
hendes blege Kinder. Hun forlod Titus — men 
man ſaae, at hun forlod ham, ledſaget af hans Høi: 
agtelſe og Kærlighed. J Skilsmisſens Time havde 
hun den Troſt, at det tunge Offer koſtede hendes 
høie Elſker ligeſaameget ſom hende. 

Vitellia (med qvalt Harme): 

Man kan vel forſtille fig —! 

. Annius. 1 

Nei, Vitellia! Begge ſeirede; — men, det ſaae 
man: med Siels-Kamp! : 7 

Vitellia (fagte): 

Hvilken ny Straale af Haab farer igiennem 
min Stel! — (til Sertus): Sextus! tov endnu med 
Fuldbyrdelſen af hvad jeg paalagde Dig. 

Sextus, 

Men min Lon? 
fa Vitellia. 

Er Dig vis! ) 

Aria. 
Vil Du mit Hierte vinde, 
lad da al Mistro ſvinde. 
Du ei min Siel maa nage 
med bange Tvivl og Frygt! 
liid paa min Ømhed trygt! 


& 
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Den, fom paa Troffab bygger, 
ſin Hiertero - betrygger ; 
men Aarſag til fin Klage 
fager Manden, i hvis Barm 
er evig Frygt og Harm. 
Hvo ſtedſe ahner Svig, 
gior fig ulykkelig. 

b . (Hun gaaer.) 
Tredie Scene. 


ee Sextus. Annius. 


Annius. 

Endelig nærmer det Hieblik fig, ſom ſkal giore 
mig til den Lykkeligſte blandt alle Dodelige! Alle— 
rede længe, Ven, har jeg have Dit Lovte — opfyld 

det nu: giv mig Din Soſter, den edle Servilia, 
til Huustro. Da mangler der intet til vor lykſalige 
Forbindelſe, undtagen Keiſerens Samtykke; — ogs. 
faa det tor jeg vente mig. 
i Sexrtus. ) 

Dit Ønffe, Annius, er min Lov. Alt længe 
var det mit Hiertes Trang, at fee vort gamle Ven⸗ 
ſfkab knyttet endnu tættere ved Blodets Baand. 

Annius. 

Din ſkionne Soſter er mig dyrebarere end 
Livet! 

Sextus. 

Hvem ſkulde kunne giore Dig hendes Beſid— 

delſe ſtridig? Hun elſker Dig, ſom Du elſker hende. 


LO 


De evige Guder beſkierme eber Kierlighed. Titus 


er Aeg e 8 
Annius. 
Det veed jeg, og dog frygter jeg! — — * 
Sextus. 


Frygt intet, min Annius. Glem ikke Din 
trofaſte Broder, der ſaa gierne ſeer Andre lykkelige, 
endſkiondt han felv — ! — Dog ſtille med det! Naar 
det høie Venſkab taler, maae vore egne Lidelſer tie! 

N Sexrtus og Annius. 
Duettino. . 
O, Venſkabs Himmelflamme, 
Du brænder i vor Barm! 
uſkiftelig den ſamme 
i Glæde ſom i Harm! 
(Efter et Ophold, hvori Sextus kaſter fig i Anni 
fg Arme, iler han lidenſkabelig ud. Annius følger 
beſtyrtſet efter ham.) 


— 
U 


Fier de Scene. 

(Atrium i Jupiter Stators Tempel, med gaben Üdſigt 
til en offentlig Plads, maa hvis ene Side en ſtor 
Trappe, ſom fører op til Capitolium. J Forgrun⸗ 
den et ophøjet Sæde for Keiſeren. Marſch, un⸗ 
der hvilken romerſke Lictorer, og derne 
Titus, ledſaget af Sertus, Ann ius og ro⸗ 
merſke Senatorer komme fra Capitolium, 
fremmede Geſandter derimod med Sla ver 
og Foraringer, tilligemed Publius, Vagt og 
Folket fra den modſatte Side. Naar Titus har 
faget Plads, ſtille Sertus, Annius og Senatorerne 
fig. ved hans Side, og Folket iſtemmer folgende:) 


N N "4 
ta 1 
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Chor. 
Velſigner, Himlens Guder, 
Ham, ſom os Held bebuder! 
ås Hil Titus, Roms Beſkicrmer, 
ſit Riges Haab og Fryd! 
Velſigner vor Fyrfe! 8 
den Bedſte! den Sterſte! 
hiint Monſter paa hver Dyd! -' 
f Hans Folk fig Altret nærmer 
3 med Bon for Thronens Pryd! 
(Ved Chorets Slutning komme Sertus og Ann ius fra 
forſkiellige Sider, og tage Plads blandt Senatorerne.) 


Publius (trader frem, til Titus) : 
Senatet gav Dig i Dag Navn af Folkets 
Fader — aldrig var nogen af dets Raadſlutnin— 
ger retfardigere! tag nagdig derimod. (med hei Roſt: 
Hil, Titus, Folkets Fader! 
(Man hører Pauker og Trompeter under Jubelraab af Folket ) 

Hil Titus, Folkets Fader! Hil ham! Hil ham!“ 

Publius (træder igien tildage.) 

Ann ius (trader frem for Thronen.) 

Ikke allene dets Fader, men dets Skyts— 
gud! Roms Senat beder Din Mildhed tilſtede, 
at vi mage oprette Dig et Tempel mellem Natio⸗ 
nens ſkicrmende Genier. Da have vort Viraksof— 
fer og vor Tak ſig til Dig fra Dit eget Alter! 
Publius (pegende paa Gefandterne, der falde paa K Kuce.) 

See her disſe Afſendinger fra fremmede Folke— 
ſlag, der underkaſte ſig Dit milde Scepter! Tillad, 
at vi anvende deres rige Gaver til neg hellige 


16 


i 
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Brug! Forſmaa ikke Beviſerne pan vor Kierlighed, 
Du, vor Skytsgud! i 
| (Pauker og Trompeter ſom fer.) i 
Folket. 5 


Hil, Titus! vor Wezel Hil Ham! Hil. 


Ham! 6577 

Titus (vinker ad Geſandterne; efter. et høitideligt Ophold): 
Nomere! Eders Kierlighed var og er mit ene; 
ſte, mit hoieſte Pnſke! men den maa ikke være blind, 
eller bringe mig og Eder ſelp til at rodme. Jeg 


kiender intet ommere, intet kierere Navn, end det 


hellige Fadernavn J have ſkienket mig, og jeg vil 
ſtrebe at fortiene det. At efterligne de høie Guder 


er min Fryd; de ſelv bevare mig fra den $ormas - 
ſtelſe, at ville kappes med dem! Vee Ham, ſom 
glemmer, at han er Stov! — (til Geſandterne): Dog 
modtager jeg Eders Gaver; men, RNomere, jeg onſker 
dem anderledes anvendte. Horer mig: det forferde⸗ 
lige Veſuvius er atter brudt ud med grendſelos 


Valde. Ildſtromme have fig af dets gloende Svalg! 


Frugtbare Agre, blomſtrende Stader ligge begravne 


under Lava og Ruiner! De ulykſalige Indvaanere 
flygte omkring uden Tag og Ly! Hvad Flammerne 
ſparede, fortere Jammer og Elendighed! Romere! 
bringer Eders Guld didhen: der aftørrer det Taarer 


— der lindrer det Nod! —: Saaledes, Romere, 


reiſe J mig det ſkionneſte Tempel. 
Annius. 
Sande ſtore Helt! 


13 


Publius. 
O, Du Fader for Dit Folk! 
(. pauker og Trompeter ſom for.) 
Folket. 15 
il Titus! vor Fader! Hil Ham! Hil Ham! 
Titus. 

Nok, mine troe Born! (han reiſer fig; til de øv: 
rige Tilſtedeværende): Jeg takker Eder! med rort Siel 
takker jeg Eder! lever vel! ' 

(Marſchen gientages. Alle forfeie fig bort, undta— 
gen Titus, Serxtus og Annius. Titus 
ſtiger ned fra ſit Sade.) 

Anni us (ſagte til Sertus): 
Tal nu for min Lykke. 
Sextus. 

Min Keiſer! den ſkionne Berenice kunde Du 
lade drage bort! — 

Titus (med Smerte): 

O, Sextus! hvorom, minder Du mig? Skrak— 
kelige Time! — Men nok: jeg har ſeiret — hun er 
borte! Ogſaa dette Offer for Staten — Guderne 
: være lovede! det er fuldbragt. — Roma ønffer at 
ſee en af fine, egne Dottre ved min Side paa Thro— 
nen — jeg har valgt, og jeg haaber lykkeligt! Si— 
den Kierlighed ikke maatte knytte mit Hiertes Pagt, 
faa lad Venſkab giore det! — Sextus! Du er af 
den gamle keiſerlige Stamme — (fager haus Haand.) 
Din Soſter ſkal være min Brud. 


gf Se r t us erase 
Servilia!? 


i "14 
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1 099 (ſagte): 79 

o RER Ulykſalige! 

Sextus (ſagte) : 

O Guder! arme Annius! 
Titus. f 

Du tier, Sextus? ER 1 
Sext h 8. e 


Din Naade overraſker mig — jeg kan ikke fin⸗ 

de Ord — (fagte til Annius): O, min Ven! — 
Anniuss (ſagte): 

Mod, mit Hierte! (heit): Keiſer! tillad mig 


at tale t min Vens Nabn — fra Barndommen af i 
har jeg kiendt hans Hierte, ſom han læfer i mit. 

Hans Soſters Lykke forekommer hans Beſtedenhed 5 
altfor ſtor. Men hvor kunde Du gisre et verdigere 


Valg? Ingen af Romas Døttre fortiener at være 
Titi Gemalinde, 1 den ffiønne, æble, dydige 
Servilia! 1 
Sextus (afides): ' Å 
"Og ſaaledes taler Annius! Å 

: Titu 8. 
Velan, min Annius! ſiden Du er en ſaa god 


Tolk for Broderen, fan vær ogſaa min Talsmand 


hos, Soſteren. Gaa og forkynd hende mine On 


ſker. Og Du, elſkede Sextus! forjag Dine Be; 
tenkeligheder. Fra nu af er Du min Throne nær; 
meſt. Hvormange Fyrſter maae ikke misunde Titus? 
han har en Ven mnermeſt ved ſin Throne! 


1 


* 


* 


— 
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Sexrtus (endun ſtedſe forvirret): | 
dle — Din Godhed gaaer fee — 
Titus. 

Derſom Du nægtet mig Veldedigheds og Taf: 
nemmeligheds høje Glader — o, hvad beholder mit 
Hierte da tilovers? ng 

N EET PUDER | 

En Herſkers Fryd paa Thronen, 

o, det er ikke Kronen! 
det er hans Magt at gavne ; 

den letter Kronens Vægt. 
Hoad har jeg, hvis jeg taber 
den Fryd mig Veldaad ſkaber? 

O, lad mig aldrig favne 

det helligſte blandt Navne! 

REN fom Fader vil jeg favne | 0 
KAN min fore” Borneſlagt! ! 
(Han gager med Sextus.) 


£ 


| 


8e mte Scene. 
Auntüs; Nen; Ser vilia. 


An 0 (allene)? 

Hvad har jeg giort!? — Dog nei! det bor 
ikke angre mig! Jeg har kun opfyldt min Pligt. 
Tilbedte Servilia! havde jeg berovet Dig Romas 
Keiſerſade, blot for ikke ſelv at miſte Dig; faa 
havde jeg kun elſket min egen Fryd, men ikke 
Dig. O, mit Hierte, ſog at glemme 77 n 


7 0 * 
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Blandverk! Servilia er ikke mere min Brud: 
hun er min Keiſerinde. Kierligheden maa fre 0 5 
les til Wrefrygt. Ver lpkkelig, høje Herſkerinde! 
Naadige Guder! tager al mit Livs Held og legger 
det til hendes Lykſalighed! Annius vil glæde 58 
og doe! Lev vel, min Siels Afgud! aldrig ſkal no— 
gen kielen Tone til Dig mere vanhellige mine Leber! 
Guder! hun kommer! — o, aldrig for ſaae Jeg 
hende faa ſkien! ØE 1 5 9 
S ee 

Min Annius! — WM 

Annius. 


Tie, Servilia! denne Benavnelſe er nu Brode. „ g 
Ser vilia. DØ 

Hvorfor? 6 3 
Ann ius. 1 

Fordi — (afſides:) O, hvilken Marter! 6 1 
Ser vilia. 2 


* — 


* ; 
— JN F * 


Fordi? — bliv ved! 

Annius $ Caffides) : ; 

Dette Hieblik er qvalfuldere end Døden! — 
(hoit:) Viid, at Titus — 1 
Servilia. N 7 
Hvad han? — Du angſter mig! 
Ann ius. 995 
i Vælger fig en Gemalinde — jeg ffal forkynde 9 
Dig dette Budſkab — og hans Valg! — er Du! 97 
Servili a. ö 
Milde Guder! Jeg?!“ i 8 


N 


fis 


JR bort Anus. 
Ja, den ſkionneſte, den dydigſte Romerinde — | 
den, ſom er Thronen werb — Dig! Lev vel, 
Keiſerinde! (vil gage). É 
Servilia (corfemet) 
Bliv, Annius! bliv! Siig mig — 
Annius. | 
Lad mig gane! Jeg forraader en hellig Pligt 
9 mee: at blive! — Lev vel, elffte Brud! 
Duet. 
Annius (naler): 
O, tilgiv det piinte Hierte 
dette. Navn, ſom Smhed lærte! 
Læben kan fig ei Afvænne 
a med den dyrebare Lyd! 
Servilia (lefter ham op): 
Elſkte Annius! mit Hierte 
ene Du at elſke lerte! 
evig det for Dig ſkal brænde, 
Du, mit Haab! mit Held! min Fryd! 
An nius. 
Himlen er i diſſe Toner! 
Servilia. 
Du er meer end Glands og Kroner! 
Begge. 
O, min Elſkte! Du allene 
gier mig Livet født og fiere. 
Hvis jeg Dig, mit Alt, ſkal miſte, 
o, da lad mit Hierte briſte! 


J 8 


Doden ſkal os huldt foreene: ik 
dette Offer er ei fvære! M 
(De gage ud.) 


Siette Scene. 
(Gallerie med Udgange til Keiſerens Hauge.) 
Titus. Publius. 
Titus. 
Hvad bringer Du, Publius? 
Publius (ræflfer ham en Rulle Pergament): ; 
Fortegnelſen over de Forbrydere, ſom have vo⸗ 
vet at ſpotte Dine Forfedre. 
Titus. 5 
Bort! jeg vil inter ſee — ikke kiende diſſe 
Navne! Er det da ſtedſe Fyrſternes Lod at vere 
omringede af Smigrere og Angivere? 
Publius. 
Min Keiſer! — 
Titus. N 
Jeg vilde ikke krenke Dig, Publius. Men 
jeg hader Angiverne — de ſkulle herefter have fam: 
me Straf ſom eee Kan Havnen gavne 
den Dode? | 
| Publius. 
Men Retfardighed fræver — 
ØD Titus. 
Brugde Retferdigheden ſin fulde, Strenghed, 
vilde Jorden ſnart forvandles til en Orken! Hvor 


|| 
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abe den, ſom ikke barer nogen Skyld, 65 verre 
ſtor eller liden? Lader os underſoge vore egne Hierter, 
og da tro mig: ſielden findes Dommeren felv aldeles 
uſkyldig og fri for den Grøde han ſtraffer. ; 
Pu blius. 

Men Cen har endogſaa vovet at ſpotte Dig, 
85 ſelv! — 
tus. ås 

Og hvad da? giorde han det af Letſind, 
agter jeg det ei; var det Ufornuft, da yuker 15 
ham; har han Ret, er jeg ham Tak ſkyldig; og er 
det Nies — 1 "eN jeg ham. 


Syvende Scene. 
Servilia. Titus. Publius. 


Servilia (kommer angſtelig ind.) 
Keiſer! — (hun fnæler.) 
Titus. 
Hyvad gior Du, Servilia! ſtaae op, min 9 
Neos 


+ 77 7 i 


S er vili a. 
Herre! giv mig endnu ikke dette hoie Navn! 
Hør mig forſt! — jeg maa aabenbare Dig en Ha 
melighed. 
Titus (vinter ad Publius, ſom sner ud. 
Tal! 
Ser vilia. 
Annius ende mig Din høie: Bille Din 
„ N 


Ed 


* Bliv ved 
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Stade: Du vælger mig til Din Brud; jeg bor v⸗ 
re Dig taknemmelig: det bliver jeg, ved at lade Dig 


læfe i min Siel, At tie var at forraade og bedra⸗ 
ge Dig. 1 | 
Tit us“! 
Aabne dette finne Hierte for SER 
Servilia. 


Jeg tilbeder, jeg beundrer Dine SPØR — men, ik 


ak! mit . mt — 8 
1 Titus. 

7 2 2 i SA 

Servilia. Syd 


— Er ikke mere mit: allerede længe har det til 
hort Annius. Jeg elſkede ham, inden jeg endnu vids 
fie hvad Kierlighed var. Jeg kan ikke glemme ham! 


jeg kan ikke ſkienke nogen anden de Folelſer, ſom 
ene tilhøre ham! — Jeg veed, det er Forbrydelfe 
at modſatte mig min Keiſers Villie; men Du maat⸗ 


te vide Alt. Bavende gier jeg Dig den Tilſtaaelſe: ad 


vil Du endnu have min Haand — her er den! i 


Takkede være de evige Guder! Saa ſeer jeg 4 


da een Gang et Anſigt uden Maſke! ſaa finder jeg 


da et Menneſke, der vover at mode mit e 


med Sandhed! * 
Servilia. 
Dit Mishag! 1 
Ditus. 
Det har Du ikke — Du har min Senden 
lighed! Jeg har lært at kiende to hoimodige Hierter: 


— 8 n * , 
S ERE 2 


7 


2 
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Annius opoffrer fin Lykke, for at ſee Dig paa en 
Throne, ſom Du afſlaaer, for at være ham tro! 
Og denne ſkionne Pagt ſkulde jeg ſonderrive? nei, 
det kan Titus ikke! Frygt intet, hulde Servilia! 
vær min Datter; iſtedet for min Gemalinde. An⸗ 
nius ſkal blive Din; jeg vil ſelv foreene Eder. Gu⸗ 
derne ſkienke mig Midlet til hans Lykke. O, havde 
Fedrenelandet mange Borgere, der lignede Eder! 
Servllia. 

O Titus! Keiſer! Du, det menneſkelige Kiens ; 

Lyſt! Hvorledes ſkal — hvorledes kan jeg takke 
Dig!? — ÆT 
1 Tenn, 

Bil Du give mig nogen Lon, Servilia, faa 
indſeyd mit Folk Din Oprigtighed, og ler det, at 
Falſkheden, ſom ſmigrer, er ikke Titus faa kier ſom 
Sandheden, der ſaarer. 

Aria. 
Hylded Alle ner ved Thronen 
Sandheds klare Alterflamme, 
o, hvor let var da ei Kronen! 
Fyrſtenavn var Salighed! | i 
Da forſvandt de mange Qvaler 7 
ſom Beherſkeren nu ramme; 
kun, naar Sandhed til ham taler/ 
vandrer r i hans Fied! 

(Han gager.) 


22 


oSttende Sten e. 5 Bunz 


e den Witel lia. 


Pang: 


Se rv ili a (allenej: ' i 
Er det ſandt, hvad jeg hørde? er bet muligt B 
Hvorledes, hos hvem ſkal jeg give mit Hiertes Fos 
lelſer Luft? O⸗ vidsde jeg en Ulykkelig, ſom jeg kun; 
de glæde! — 
Vitellia (afides, i det hun trader ind): | 
Hun er henrykt! San er det da ſandt! (heit) : 
Tor jeg nærme mig, for at hylde min ny Beherſker⸗ | 
inde? O, hvor ſkionne ere ikke de gladetindrende 
Hine, ſom have ſkilt den arme Titus ved hans Ro⸗ ' 
lighed!! | 1 
Ser vilia. N M 
Du ſpotter mig, Vitellia; jeg gåder; JA 
Vitellia. i 
Bil Keiſerinden ikke ingen vaude mig et 
Blik? — 5 ; 
Servilia. É 
Mit Hierte ftaaer aabent for Glæde — * | 
for ufortient Haan. Lev vel! 1 
e ' (Hun gaaer). 


Niende Scene. 
ZA Vitellia, ſiden Sextus. 
i 0 


* 


Vitellia (allene, raſende): 
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tragtede mig! Gruſomme Titus! det var Dig da ikke 
nok, at foretrekke Berenice for mig? ogſaa hende, 
ogſaa Servilia! Enhver er Din Kierlighed verdig, 
kun ikke Vitellia, Keiſerdatteren! Ha, bav for min 
Havn, eee — Endnu i Bag ſkal Dit 
Blod — ! 5 

| Sextus (kommer). 

Stolte Vitellia! — 

Vitelli a. 

Velan, min Helt! Hvad bringer Du? — 
Staaer Capitolium i Brand? Svommer Titus i fit 
Blod? i | 
Sertus. 
ie et. | 

Vitellia (med lame Latter): 

a Endnu ei! ha! ha! ha! Jeg veed det, tappre 
ee 

Sextus. 
Befalede Du mig ikke ſelv at tove? 

Vitellia. 
Ong det Bud opfyldte Du ſaare noiagtigt! Veed 
Du da ikke den nye Fornermelſe Titus har tilfsiet 
mig? Jo, Du veed den; men alligevel tober den 
bruſende Elſker! J Henrykkelſens Timer ſagde Du 
faa ofte, at vore Hierter vare eet, og beſieledes af 
ſamme Folelſer — o, hvor flet forſtaaer Du ikke, 
hvad der foregager i min Siel! 

Sextus. 

enen blot nogen Grund kunde retfærdig gige 

tig; naar jeg — 1 f 
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i Bitellia. ; 
Nogen Grund? Du har tufinde, naar Du 
vil være Mand og befrie Dit Fedreneland. See, 
rens Bane, Veien til Thronen ſtaaer Dig aaben. 
— Kan min Haand giere Dig lykkelig? — fer, 
her er den, iil, hævn mig, og jeg er Din! Vend 
tilbage, farvet med Tyrannens trolsſe Blod, og jeg 
ſtienker Dig min hele udeelte, brændende Ømhed! 
| Sextus. 
O, Vitellia! — 1 
Wige I La. 


Du tøver endnu? Saa viid da: Titus eiede 


min Kierlighed; det var for hans Skyld jeg CR 
funde elffe Dig. 
Sextus (heftig og bavende): 
For Hans Skyld?! | 
Vitellia (bliver ved med Lidenſkab) : 

Ja! og uagtet mit Had, ſaaß hvis han bliver a 
i Live, kunde han endnu vorde Dig en farlig Med⸗ 
beiler! jeg indeſtaaer for intet, Derfor, kan Wr⸗ 
gierrighed, Udſigt til Glands og Valde ikke opflam⸗ 
me Dig, faa hør i det mindſte Skinſygen, og bli⸗ 
ver Du ogſaa dov og foleslos ved dens Roſt, ſaa 
er Du den Usleſte blandt alle Dodelige, og min Har⸗ 
me og min Kierlighed lige uværdig! ' 

Sextus. 

Hold inde, Vitellia! — Velan! det ſkee! — 
ſkiondt hver Blodsdraabe iisner i mine Aarer! — 
Jeg vil dove den indvortes Stemme, ſom raaber: 
„Stands, utaknemmelige Sextus!“ — 
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Jeg vil kun hore Dig, kun fee Dig! Han ſkal 


falde, endnu i Dag — i denne Time! — Snart 


ſkal Du ſee Capitolium i Flammer, og dette Sværd 
— hører mig, J Hevnens Guder! — dette Sværd 
nedlægger jeg, farver nied hans Blod, for Dine 
Fodder! 


Vitellia. 

Ha! nu er Du mig værdig! — Gage, il — 
inden Dit Mods Flammer mid Den ſkionneſte 
Lon venter Dig! FA . 
Se x t u 15 

Aria. 


e Elſkte! Du, ſom mig fryder, 
s ſee, jeg Dit Vink adlyder! 
Jieg gier hvad Du mig byder, 
Guder! modtag min Eed: 
jeg er til Hævn bereed! — 
Naar blot til mig Du ſmiler, 
til Hevn for Dig jeg iler. 
Hvor Dod og Farer truer 
min Siel kun mindes Dig! i 
Ak! Haabet liig, VOM 
ſmiil huldt til mig! 
Elyſium jeg ſkuer, 
naar jeg betragter Dig! 
So 11 Hvad er vel Sceptrets Velde, 
f ( huyad Thronens Glands åg Pragt 
N mod Skionheds Tryllemagt? 


4 


ER, 
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Du ſeer mig uforſagt! 
jeg ſkal Din Fiende fælde! 
| 1 * (Handler ud). 


4 


Tiende Scene. 
Vitellia; ſiden Publius og, bara Annu. 


Vitellia allene). Å ' 
Omſider! omſider! — Du ſkal erfare, Titus, 
at om min Skienhed var for afmægtig til at røre 
Dit Hierte, var den dog mægtig nok til at giøre 
Dine Venner troloſe, og Du ſkal angre —! — 
Hvad er det, Vitellia? bæver Du i den afgiorende 
Time? ſkam Dig! (med ufrivillig Gyſen): Hvad er det 
for en Gyſen, ſom farer igiennem alle mine Ner⸗ 
ver? Hvem er det, ſom ſukker faa engſtelig? — 
Tys! Tys! — Bort! — Skeer det nu!? (med Red⸗ 
ſel): Sextus! hold inde! (fattende ſig): Dog nei, fat 
Mod! Strridtet er giort fremad — nu at trade til 
bage var Undergang! Lad falde, om vi endogſaa 
ſelv ſkulde ſonderknuſes! . 
Publius (kommer): 
Du her, Prindſesſe? Sild i dette 4 5 be⸗ 
giver Titus ſig til Dit Pallads. 
Vitellia (forfærdet) : 
Titus til mit Pallads! — (fatter fig. butig): 
Hvad vil den ſtore Keiſer hos mig? 
Publius.“ 
Du veed det ikke? Han — 


BEN 
8 
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Annius (kommer). 

Vitellia! Keiſeren onſker at tale ene med Dig. 

Han förmodede at Weſfe Dig i Bit Pallads, og 
ilede — 

Bitellia (endnu ſtedſe med dulgt JÆEngftelfe): 

Et Beſog, ſom hoilig undrer mig! — 
Publius (til Annius): 

Hi fortie hende Aarſagen? (høit): Prind⸗ 
ſesſe! jeg frydes ved at vere den forſte, ſom for⸗ 
kynder Dig den glædelige Tidende: Titus har nylig 
i Senatet beſluttet at dele Thronen med Dig ſom 
hans tilkommende Gemaliude. 

Vitellia (overraſket): 
Med mig !? Ha, Spot! 

i Ann ius. 

Pyt ſkulde vi vove imod Dig? 
Publius. 
Hil Dig, høie Keiſerinde! 
Vit ell ia, (ſtirrer ſom forvildet hen foran fig). 
Almægtige Guder! — Hvor ſkal jeg tye hen!? 
Sextus! — o, Sextus! 0 | 
Publius. 
Prindſesſe, Keiſerens Bud — 
Annius. 
Tov i længer! 112 


Terzet. 
Vitellia (ſom i Vildelſe): 
Tover! — Jeg ſkal komme! — 
Sextus! — O Bee! — 
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Er alt Timen omme!? — 
Forledt af Vredens Domme 
jeg lod en Udaad ſkee!““ * 
O Qval! — o Nag! — o Harme! 
J raſe i min Barm! — 
J, Guder, Jer forbarme: 
afvend hver Morderarm! 
Anni us og Publius (paa ſamme Tiid, afſides, og be⸗ 
tragtende Vitellia): 
Hvor kan ei Fryd forvilde 1 
Menneſkets ſvage Siel! — 
7 (højt til Vitellich : 
Du Tiden ei maae ſpilde! 
hisſet Dig venter Held. 


Bitellia ſtyrter ud; Annius følger efter, men hol⸗ 


des tilbage af Publius. 
Publius (med en betæntelig Mine): 
Annius! hvad er dette?! 
Annius. 


Jeg kan ſelv ikke forklare mig hendes Adfærd. 


Publius. 
Jeg er abel, og har oplevet meget; — det⸗ 
te, det ſtager mig ikke an! ö 
Ann ius. 
Lad os tie! 


* 


Publius. 


Tie — ja! Men ogſaa vaage! Vælg Du 2 Din 


Poſt; jeg veed min., (De gage ud ad ſorſtiellige Sider.) 


2 


Ellevte Scene. 
Diecorationen fra fierde Scene. 
Sextus (allene): 


R ecitativ. 
O Guder! mit Hierte baver! — 
HBoilken Storm i min Barm! — 
Sides mig e — mig fremdriver — 
mig ſtandſer! — 
Hver daßzuitg, hoer Skygge mig Skrak indja⸗ 
år ger! — 
Ak! ei jeg troede Brodens Straf 
faa hurtig med fin Marter fulgde Daaden! — 
Men, fuldendes den maa! 


Dion vil jeg freidig gaae min Dod imode! — 


Jeg freidig!? 
Kan Mod da parres med Bedrag? — 
Troloſe Sextus! 
Du Landsforræder! — 
det Navn er radſomt! 
og dog Du haſter det at fortiene?! — 
Huſk, hvem Du ſviger, 
ham, den ſtorſte, 
den retviſe, 
den bedſte Fyrſte Jorderig ben oder! 
ham, ſom Du ſkylder hvad Du er, hvad Du 
eier), 
(bitter): 
Vel han fortiener den Lon Du ham giver: 


1 

Dig hæver, han, fin ZUndling, 

og hans Morder Du bliver! — 

(med Radſel)h: 

Mig ſluge Afgrundsſvalget for det jeg vorder! — 
Mig Modet ſvigter, o Vitellia! 

Din vilde Havntorſt jeg ei ſlukker! — 
Jeg doer i ſamme Stund for Titi Aa⸗ 


4 


2 ſyn!“ 
(grundendeꝛ 
Hindre Drabet!? — 8 


Men hvordan? 
Alt Capitolium flammer! 
(Man hører Tummel og Vaabenbrag bag Skuepladſen). 


Hvad lyder hiſt for Tummel?! 
Vaaben! — Svarde klirre; 
for ſildig er nu min Anger! 


Final. 
Sextus (knalende): 
Guder! huldt beſkicrmer 
den Ven J Romg gav! 
' 5 for hans Fald fig nærmer 
J aabne Serti Grav! 


Tol vte Scene. 


Sextus. Annius. 


Ann ius (ttandſer Sextus): 
Siig, Sextus, hvi Du iler? 
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Sextus (forpildet) : 
Jeg flygter did, hvor Døden ſmiler! — 
O Guder! ved mit Fald 
J havnes ſkal! 
(Han ſtyrter ind i Capitolium). 15 


Trettende Scene. 
Annius allene; lidt efter e 


ag nnius de | 
Hvad vil hans Adfærd, ſige!? = 
(Servilia iler ind). 
Ann ius (gaaer hende imode); 
Du blegner, elſkte Pige? — 
Servilia (forfærdet) : 
Seer Du ei Flammen ſtige? 
Anni uns (vil lede hende bort): 
Du dette Syn undvige! 
Servilia. 
Jeg frygter for, at Branden 
en Hendelſe ei tendte; 
Haanden, ſom Noden ſendte, 
jeg ahner er en anden! 
(Her begynder et Uveir, ſom vedvarer med enkelte Tor: 


. K denſlag). i 
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Fiortende Scene. 


Ebro La. Anninsé. Publius. Chor 
bag Skuepladſen. 5 


Choret. 
Vee! i 
Publius (ier ind): 
Et Oprør er i Giere! — 
For Titi Liv jeg bæver! 
Hvem kan den Niding være, 
fom tændte Luen an? — 
Choret (udenfor) : 
Vee! 
| Serei Annius og Publius. 
Hor, Jammerſkrig fig hæver! 
Choret (ſom for): N 
Ve! 7 
Sten Annius og Publius. 
Forferdelige Brand! 
Choret (ſom fer): * 
Vee! 


Femtende Sce ne. 


Serbpilia. Annius. Publius. 16 


en Choret. 


Bitehie (ftyrter ind med flagrende Lokker og ſewibet Aa⸗ 
É — fvn). 125 ü 
Hvem vil ſig huldt forbarme! 
hvem ſiger mig, jeg Arme, 
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. 
hvor jeg ſkal Sextus ſoge? 
De Qvaler fig forøge, 
ſom ſonderſlide mig! 

Hvor findes Sextus? ſiig! 
Servilia, Annius, Publius. 
Hvem kan den Niding vare, 

ſom tændte Branden an? 
Choret (ſom fer): 
i Vee! Vee! 
Servilia, Annius, Publius. 
. Hor, Jammerſkrig ſig have! 
Vitellia (med Gyſen): 
Min Siel de giennembeve! 
Choret (fom fer): 
Vee! Vee! 
Servilia, Annius, Publius. 
Forfœrdelige Brand! 
Vitellia. 
Jeg ſtager paa Gravens Rand!“ 
Choret (ſom fer): 
Vee! Vee! 


Sexrtende Scene. 
Servilia. Annius. Vitellia. Pub⸗ 
! lius. Choret. Sextus. 


Sexrtus (kommer dedbleg ud af Capitolium; afſides): 
Ha! hvor ſkal jeg mig ſkiule!? 
Aabne Dig, Jord! Du opfluge mig! 
K C | 
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J Afgrundsfvælgets Hule N 
begrav Uhyrets Liig! 2 
Vitellia (gader ham imede). 
Recitativ. 
Sextus! 
Sextus (vild): 
Hvad vil Du Sextus? 
Vitellia. 
Vildt rulle Dine Hine! — 
Sertus (med Radſel): 
Mig Dagens Lys forferder! 
Vitellia (med angſteligt ſpergende Blik): 
Titus! — ? 
Sextus (fortvivlet): 
Han, Verdens Glæde, 
falde for en Morders Glavind! 


Canto. 
Servilia, Annius, Publius. 
Siig: hvo var faa forherdet, 

at løfte Morderſverdet? 


Recitativ. 
Sextus. 
Hiin vilde Fadermorder, 
hiin Redſel 5 Naturen! 
var — var — Er. 
4 Vitellia (afſides): 
Tie dog! Du Arme! 
vil Du Dig robe ſelv?! 
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* 4 i 

Canto. 

7 Alle Fem. 
See! Livets Stierne daler: 
Fredsſkaberen er død! 

Choret (udenfor) : 

O Rædfel ! Svig og Qvaler! 
O Jammer, Skrak og Nod! 


Ende paa forſte Act. 


1 — 


* 4%, 


Anden Act. 

Galleriet fra Iſte Acts ste Scene. 
Feorſte Scen. 
Annius; ſiden Sexrtus. 


Annius (allene); 

Guder! at jeg ſkulde opleve dette! Sorgelige 
Skiebne! ulykſalige Roma! (pegende pan en Græsbænf): 
Her fad han ofte i ſtille Eenſomhed, i Platanernes 
Stkygge, og tenkde paa at lykſaliggisre fit Folk — 
det Folk, ſom myrdede ham! O, utaknemmelige tro⸗ 
loſe Hierter! med Titus døde alle ædle og Wo 
Romeres Haab! — 
„Sextus (kommer merk og firbildet fra den anden Si⸗ 

de, indſvoebt i fin Kappe og uden at ſee A n⸗ 
nius): 

Allevegne — allevegne hans Billede! — Her 
— og der — og hiſt! — Er da alting. fuldt af 
Blod? — Hvor disſe Hænder ere rode! — Ikke 
Alverdens Vandſtramme kan tvætte dem rene! Hu! 


— Fa E 
Te ER ER 


å 
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(han gyſer). Tys! — Var det ikke den Bites 
Guffe? — Hvor er han? Bort, Titus! bort! el⸗ 
lers myrder jeg Dig endnu en Gang! a 
Ann ius (ſagte): 
Hvad er det? (han nærmer fig, højt): Sextus! 
Sertué (pvaagnende af fin Bedevelfe): 
Ha! — Du her? lad mig gane! 
4 Annius. 
Hyilket Sprog til Din Ven, Din Broder! 
Sextus. 
Forlad mig, ſiger jeg! og giv mig ikke faa om: 
me Navne. 
g Annius. 
Hvad fa jeg da vel kalde Dig? 
Sextus. 
8 „bad horer Du ikke det Navn, ſom fra alle 
Kanter tordnes mig ind i Sielen: „Morder! 
afſkyeligſte blandt alle, alle Mor 


dere!“ 


8 


Anis, 
Forſerdeligt! — Men beſind Dig; Du har — 
Sertus (afbryder ham): 
Et Mord pan Sielen! Ja — hør det, og had 
mig, affkty mig! Dette Sværd — 
Annius 
Hold inde! det er ikke muligt! 
ü Sextus. 
Itfkke ere Gudernes helligſte Orakel ſandere! 
Sværdet er endnu farvet med hans Blob! 
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Ann ius. i 
O, J himmelffe Magter! Din huldeſte Ven, 


det menneſkelige Kiens forſte Pryd! — Hvilken DÆ: | 


mon fra Afgrundene kunde forblinde Dig ſaaledes? — 
f . Sextus. 

Sporg ikke mere! Denne Hemmelighed deer 
med mig. Gaa, iil og forkynd: Sextus, han, ſom 


Titus elſkede, ſom Titus hævede, han har myrdet 
ſin Keiſer og fin Velgierer! 
Annius. 
Det ſkulde jeg gisre? Jeg! 
Sextus (lidenſkabelig): 


2 - 
J...... ˙ ur ͤÄNX5 


Gaa! og lad mig blive ſkilt ved et Liv, ſom 5 


jeg afſkyer, ſom er mig den utaaleligſte e 
Ann ius. 
Nei, fly, ulykkelige Ven! o, 10 fly! End⸗ 


nu ahner ingen, at Du har Deel i den Ulykke, ſom 1 


har ramt Roma! 


(Han SA | 


Anden Scene, 
Sertus; ſiden Bitellia, 


Sextus (aller): 


Hvad giør jeg? ſkal jeg blive? ſkal jeg. flygte? 


— Kan jeg undflye min Samvittighed? — Hvad 
ſkal jeg med et Liv, ſom fortæres af Kummer og 


Hiertenag? — Dog jo, jeg vil flygte! jeg v vil lever 


for i den n bybefte Jammer, eenſom og forlade, at af⸗ 
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fone den Brode, ſom trykker mig til Jorden! — 
Farvel, Fedreneland! Farvel, Italiens blomſtrende 
8 hvor. jeg ſaalenge levede ſkyldfri og W 
I de vildeſte Udorkener vil jeg herefter — 
Vitellia (kommer). 
Bort, Sextus! tag Flugten! Bevar Dit Liv, 
"hvorpaa mit beroer,! Du og Jeg ere forlorne, hvis 
man finder Dig! — 
Sextus. 
Du ikke, Vitellia. Din Brode er begravet i 
mit Hierte. Jeg tier — og deer! 
Stemmer (raabe udenfor): 
Her — her er han! 
Vitellia. 
Miſfkundelige Guder! — det er for ſildigt! 


Tredie Scene. 
Vitellia. Sextus. Publius med Vagt. 


Publius (ttolt og haanlig til Setesgz 
Dit Svard! a 
' Sextus. 

Hvorfor? | 

Publius. 

Hvorfor? Spørg Dit Hierte. Mange Sam— 
menſvornes eenſtemmige Udſagn! — Man har feet 
Dig komme med blodigt Sværd ud af Keiſerens Bær 
telſer — og mere end Alt: Guderne ſelv have til 
ſtrækkelig mærket: Dig i denne Stund! 
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Vitellia (afſides): er 
O, Jord! Skiul mig og; min Synd! ant 
ſnart! 


* 


Pu blius. 
Senatet er allerede ane for at holde 
over Dig. 


Sextus (ſom imidlertid har ſtaget merk og tankefuld, 


flyer nu med Rolighed fit Sværd til Publius, 


og ſiger afſides til Vitelli g): 
Klag ei, min Elſkede! — 
Publius. 
Kom! nol ei længer! 


Ter zet. 
Sextus (til Vitellich: 1 
1 Ifald et Puſt af Vinden 
Dig ſtundum figner Kinden, 
da tank, at Du fornemmer 
mit ſidſte Aandedrag! 
Vitellia. å 
For mig Du Livet mifter! — 
O Guder! Hiertet briſter! 
Din Dodsdom mig beſkiemmer? 
Min Straf er mine Nag! å 
Publius (fil Serge KE 
Følg m 
| Sextus. 
Jeg følger! (LG fre li Ley SE 
PVitellia. 
Se min Jammer, 4 Guder 


i 


„„ 1 


1 


1 
— 


GE i 
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Publius (ſom fer): 
Folg mig! 

Sextus (til Vitellig): 
Vi ſkilles, mit Held! 
Afſkeden Døden bebuder! 
Vitellia. 

O Jammerdag! 

Vildt raſer i mit Hierte 

den grueligſte Smerte! 

Min piinte Siel fortere 

hver Straf, hvert Nag, hver Oval! 
S ert u s. 

Trods Dødens Bitterheder 

jeg evig Dig tilbeder ! 


Men naar jeg er ei mere 
beklag min Dod, mit Fald! 
Publius (afſides, betragtende Vitel lia): 


Den ſtolte Qvindes Taarer 
mit Krigerhierte ſaarer! 
dog mage de mig ei rore; 
kun Pligten tor jeg høre; 
dens Bud jeg lyde ſkal! 


(Han vinker ad Sertus, ſom træder ind iblandt Vag⸗ 


ten, og folger ud med den og Publius, Vi 


tellis ſtyrter fortyiplet ud ad den anden Side). 


42 
Fierde Scene. 


Stor Sal i det geld Pallads. 


Publius. Patricier. Senatorer. Al⸗ 
mue. Titus (kledt ſom en Romer af ringe Stand, 


ſtager afſides, men opmeerkſom iblandt den øvrige ' 


Almue-Skare). 
En Senator. 


J kiende den Ulykke, ſom har ramt vort Fæ/ 


dreneland. Eders Taarer ſige mig, at J fole det 
Slag, den ſtrenge uforſonlige Skiebne har givet os. 
Endnu ruger Morke over Sammenſpergelſens Pla: 
ner; endnu kiende vi kun faa af Deeltagerne i Mis: 
gierningen. Senatet har valgt de Viſeſte af ſine 
Medlemmer, for i Retferdighedens Tempel at fælde 
Dom over Sextus, ſom rimeligviis er Hovedet for 
denne Morderbande. Vi kunne hvert Dieblik vente 
deres Beretninger. 4 15 
En Olding af Almuen. 
Lader os evig feire denne Dag ſom en Sør; 


gefeſt! Vore Aarboger fortælle den ſildigſte Efter⸗ 


flægt, hvad vi have tabt! — Og ſelv efter Aar— 


hundreders Forløb. tone paa denne Dag Klage og 


Sorgeſang i Gudernes Templer! 


Titus (fafter fin Forklædning. af, træder pludfelig frem. 


med Høihed og Majetæt, og ſiger med Ild og 5e. 
lelſe): 


Nei, Romere! Takkeſange, Jubelqvad ville vi 
opſende til Guderne! Jeg lever — lever for Eder 1 


— elſket af Eder — —! 
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(Alle fare tilbage; man herer enkelte Gledes⸗ og Forbau⸗ 
* ſelſes-Udraab): 
Miſkundelige Guder! — Titus!! 
g Titus. 

Forferdes ikke, mine trofaſte Underſaatter! De 
milde Guder, ſom vilde lade mig virke endnu læn; 
ger for Eders Lykſalighed, have Holdt en beſkicrmen⸗ 
de Haand over mig. Da jeg horde Forrædernes 
Skrig, flygtede jeg ind i mit Pallads, kaſtede det 
kongelige Purpur af mine Skuldre, og flygtede ukiendt 
i denne Dragt til Jupiters Tempel. Lentulus, An: 
føreren for de Sammenſvorne, ſoger mig i mit Løn: 
kammer, finder mig ikke, troer ſig robet, og kaſter 
Purpur⸗Kappen om fig, for ſaaledes ukiendt at frelſe 
ſig med Flugten. Sextus ſtyrter efter ham, troer 
at ſee mig, og ſaarer ſin Medſammenſvorne, i det 
han troer at have berøvet” mig Livet! 


er Cho 
Til Himlen fig hæver 
vor takkende Roſt! 
Hil Titus! Han lever 
til Jorderigs Troſt! 
Titus. 
Er jeg at beklage? 
nei, jeg er lykſalig! 
thi for mine Dage 
Rom beder ſaa kierlig! 
For Titus hans Sonner 

iſtemme en Bon; 
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17 8 FAST 


til Giengield han lønner ee 


med Ymhed hver Son! 
Chor. 
Til Himlen fig hæver 
vor takkende Roſt! 
Hil Titus! Han lever f 
til Jorderigs Troſt! g 
Forſte Senator. 
O, lykſalige Dag! Hvorledes ſkal Roma yttre 
ſin Henrykkelſe! „ , 
Publius.“ É i 
Keiſer! Fader! unddrag ei længer Dine ſor⸗ 


gende Born Dit milde Aaſyn! Viis Dig iblandet 


dem, og hør deres Jubel! 
Titus. 
Ja, jeg iler i mit trofaſte Folks ſonlige Favn! 
(til de Forſamlede): Gager, mine Venner, og for- 


kynder hvad der er ſkeet! eg 
(Senatorerne og Almuen gage ud). 
Titus. 


Kun eet maa jeg erfare: Sexti Skiebne! Mad: 
ffee kan han endnu finde Naade for Senatets Dine 
— o, kunde han det! ! 

Publius. 

Han!? Efter age Wake Kin 

merker? — ; 
5 Titus. 
Der kunde vel endnu findes en tndffylbning, 


en Beſmykkelſe ti — Kommer der da intet Bud fra ] 9 


Senatet? Gan, Publius, bring mig Efterretning! 


. 


U. 


Sextus er endnu ſtedſe mit Hierte ſor dyrebar, til 
at jeg kan være rolig, førend jeg veed hans Sehe 
* i Publius. 

O min Keiſer.! Du driver Din Mildhed 155 
vidt! j 


KS 


(Han gaaer). 


gemte Scene. 


1 Titus; ſtrax derpaa Ann ius.“ 
4 Tituss (allene): 
Gaa kun, engſtelige Gamle! Nei, ſaa plud— 
ſelig ſynker inter Menneſke fra Dydens Tinde i La⸗ 


ſternes Svalg. . 
(Annius kommer). 


Titus. 

Annius! bringer Du Efterretning om Sextus? 
Annius. 

Jeg beder kun om Naade for ham! 


Siette Sc ene. 
Titus, Annins. Publius. 


Pu bliu $ (med et Pergament): 


Senatet ſender ſin Dom. Vee, at jeg ſkulde 
have Ret! | 
PÅ RD: Titus. 
Saa er det da ſandt! * 
6 Maseins. 
Her er hans egen Bekiendelſe! Seratet har i 


domt ham til offentlig Henrettelſe. Skrekkeligt, 
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men retferdigt! Der fattes blot Din Under⸗ 
ſkrivt. ; 
Tit us. 
Almægtige Guder! — 
Ann ius (kneler) : 
Maade! Naade for den Ulykſalige! 
Publius. | 
Hvad gier Du, Annius? Folket begiærer hans 
Blod. MAT: l | 
Titus. 
Forlader mig! 


i 


(Annius og Publius gage). 


Syvende Seene. 


Titus (allene): 

Sorte Trolsshed! Hver Time modtog han Be— 
viſer paa min Hengivenhed, ſtedſe behandlede jeg 
ham ſom Ven — og paa ſamme Tid lagde han Pla- 
ner til mit Drab! — ja, Dommen er retfærdig ! 
han ſkal døe! — (han vil underſkrive Dodsdommen, men 
ſtandſer)) Doe? — Jeg lade ham døe, uden at 
; have hørt ham? Nei! — (falder): Vagt! — (En 
Soldat træder ind). — Man bringe Sextus! — 
(Soldaten gaaer). Og os er det man misunder! Dag⸗ 
lonneren i fin Hytte kiender fin Ven og fin Fiende; 
— ingen Smiger, ingen Falſkhed forehykler ham 
Folelſer, ſom Hiertet intet veed af; hans Dage ere 
fredſomme; hans Slummer ubevogtet, men tryg! 
ene og uden Frygt vender han tilbage til fin goi⸗ 
5 så ) (NAG 


7 


»x 
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ſomme Bolig, der indeſlutter alt hans Held og 
alle hans Onſker; han har ingen Misundere — 
men vi, med alt vor Guld, med al vor Glands 
leve vi i evig AEngſtelſe, og opklakke Mordere ſelv 
i dem vi overvælde med Velgierninger! — Purpur! N 
kan Du bedakke dette!? 


Ottende Scene. 
Titus. Publius. 


Titus (gaaer Publius imede). 
Kommer han, Publius? kommer han? 
Publius. 
Strax! Jeg hører allerede — 
Titus. 
O, mit Hierte bæver ved hans Aaſyn! det vil 
de tale hans Sag, men — han forraadede fin 
Ven: nu ſkal han finde Dom meren! 


Niende Scene. 


Titus. Publius. Vagt med Sextus, 
MÅ bleg og. i Lenker. 


Terzet. 
Sert u 3 (bliver ſtagende ved Indgangen; af ſides, med 
Gyſen, i det han løfter Dinene op pag Titus). 
ARR Ha! er det ham jeg ſtuer ? 
pbharmfuldt hans Aaſyn truer! 
ii sk 


Sammen: 
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hans Mildhed er forſvunden; 
jeg ham med Gyſen ſeer! 

Titus (affideg, betragtende Set u : 
Vee! O almilde Guder! ; 
hans Blik hans Brode klar bebuder! 
Hans Stierne er nedrunden; 
den ſtraaler aldrig meer! 


Publius (afſides, betragtende Titus): 


Ak! i hans adle Hierte 
nu kicmpe Ynk og Smerte! 
Den Vished, han har vunden, 
hans varſte Marter er! 
Titus (høit og med Majeſtet): 
Sextus! nærm Die 
Sextus (nærmer fig et Par Trin, afſides): 
Straf og Qvaler | 
er mig hvert Ord han taler! 
Titus (ſom for): 
Du tøver! 
Sexrtus (ſom fa: 
Bee! mig Dødens Sveed 
ad Panden iiskold triller ned! 
„Titus 
Sextus! nerm Dig! | 
Sextus (affides og fortvivlet): SF 
Hvad er Døden 


imod denne vilde Qval l? DAR 


Titus og Publius. 
See i hans Aaſyn Broden! 


nedſlaget Blik forkynder mig hans bad. 
a 5 


— 


å 


1 
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Titus (til Publius): 
Lad mig være allene med ham. | 
"(Publius gaaer med Vagten). 


Tiende Scene. 
Titus. Sextus. 


Sextus (affides): 

Nei! jeg udholder ikke dette Aaſyn! 

Titus (afſides): 

O, mit Hierte! (heit): Saa er det da ſandt!? 

Sextus Du vilde min Dod? 
S extus. 

O! 

E itus. 

Hvormed havde Din Keiſer, Din Fader, Din 
Velgiorer fornærmet Dig? Om Du endogſaa kunde 
glemme Keiſeren Titus: mindede da ſlet intet 
Dig om Din Ven Titus? er dette Lonnen for 
min faderlige Oomhu? Bavede ikke Din Haand, da 
Du greb det mordiſke Glavind? Og Dit Hierte — 
var det ſtumt? — O Guder! hvem fkal jeg troe, 
naar Sextus kunde forraade mig!? 

Sextus (ſtyrter for hans Fødder). 

Ikke denne himmelſke Godhed! Giv mig For; 
bandelſer! — O Keiſer! kunde Du ſkue ind i dette 
bladende ſonderſlidte Hierte! — trods min Meen⸗ 
eed, trods min forte Utaknemmelighed vilde Du yn— 
kes over mig. Mit usle Liv er min Straf! Var 

| D 


4 I! 
LAL ; 


barmhiertig — og lad mit ct Blod anch for ; 


Dine 1 
Titus. 
Staa op, Ulykſalige! — Saavidt bragde Her⸗ 
ſkeſyge Dig! hvad haabede Du at finde paa Thro⸗ 
nen? Din høiefte jordiſke Lykke? — blinde Daare! 


kan. 

Sextus. 

Nei, ikke Herſkeſyge — 
Titus. ; 

Syvad da? N 
Sextus. 

Min Svaghed — og Skiebnens Dom? 
Titus. 

Tal aabenhiertigt og med Tilliid. 
Sextus. 

Min Tunge er bunden — jeg kan ikke. 
Titus. i 


Sextus — vi ere allene. Din Keiſ er er 
ite tilſtede; aabne Vennen Dit Hierte, og hvad 
Du betroer ham, ſkal Dommeren ikke erfare. 
Siig mig den forſte Aarſag til Din Brode; ſamle⸗ 


de ville vi ſoge Din Undſkyldning — og naar den 


findes, o, neppe bliver Du gladere end jeg! 

Sixtus, 4 

Jeg kan ikke undſkyldes — intet taler 10 mit 
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i Titus, 1 12 
Jo — mit Hierte! 


fee hvad jeg fandt der, og onſk Dig den, vi Du 


— * 


* 
* 
— 
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Sextus (affides): 

O Vitellia! Qvinde! QAvinde! 

2 Titus (med Fortrydelſe): 
Du tier endnu? Du ſtoder et Hierte fra Dig, 
ſom maaſkee aldrig mere nærmer fig Dit? 

' Ser tu $. (fortvivlet): 
Guder! naar endes dog mine Qvaler! — Jeg 
kan ikke! 8 J 
0 Titus. 


Sextus! — 
i Sextus. 
Døden, Titus! Døden! ” 
Titus. 


Du vil blot ſee Dommeren i mig: velan! det 
ſkee! — (falder); Vagt! (Vagten træder ind). — Forer 
ham tilbage! 

Sextus (ſynker paa Kna): 

Kun endnu et Kys paa denne Haand! 


Titus (til Vagten): 
$ Ablyber mit Bud! 
ö b Sextus. 

Lad dette være den ſidſte Naade! 
eri 

Denne ſidſte Gunſt i Livet 

. ſkienke Du Din fordums Ven! 

"SØD glad jeg doer, af Dig tilgivet, 

KARLS men fortvivlet uden den! 

: D 2 


* 
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Belfortien?” er' mine Lenker: 
min Misgierning radſom er! 
Dog, en Taare Han mig ſkienker ; 
4 ſom mit Hiertes Indre ſeer. 

(Titus giver ham Vink til at forfeie ſig bort); 
Sextus (ſpringer op, og bliver lidenſkabelig ved): 
Doden jeg fortvivlet møder ! 
freidig, uden Frygt jeg bløder 

men den Tanke, ſom mig doder, 
er at jeg Forreder var! 
Hvad er Døden mod den Smerte, 
at Din Agt jeg miſtet har? 
thi hvad Skat var for mit Hierte 
ſom Dit Venſkab dyrebar! 

(Han gaaer med Vagten). 


Ellevte Scene. 


Titus (allene): . 


Å 


Aſſthelige Halſtarrighed! Kunde den ommeſte 


Fader da tale kierligere til ſin ſtrafſkyldige Son? 
Dette Stivſind allene fortiener Døden. Jeg ſkylder 
min haanede Mildhed Hævn! (han gager et Par Trin 
Henimod Vordet, men ſtandſer). Ha vn? — Titus! 
kunde Du da nedlade Dig til denne lave Attraa, der 


fætter den Fornermede i Claſſe med Fornarmeren? i 


At kunne ſkille Menneſker ved Livet er det For⸗ 


trin jeg har tilfelleds med Snigmorderen: at kunne 
ſkienke Liv tilhører kun Guderne og Herſkeren — 
Han leve! — Men Lovene? de tale da forgie⸗ 


* 


. 


ves? Broden gaaer fri? — Er det ſaaledes Keiſe⸗ 
ren opfylder ſin Pligt? — Titus maa glemme, at 
Sextus var hans Ven! Manlius og Brutus 
lærte jo Hiertet at glemme, at de vare Fædre: las 
der os følge hine ſtore Exempler! (han fætter fig). Ven⸗ 
ſkab og Medlidenhed maae tie; Sextus er Forbry— 
der: — Han del! chan ſkriver under). Ha! der 
ſtager det forfærdelige Ord! det forſte Blod, ſom 
beſmitter min Regiering — og det ffal flyde fra min 
Vens Hierte! — Hvad vil Efterverden ſige: „at 
Titus treættedes ved Mildhed ſom Sylla ved Gru— 
ſomhed.“ O, hvor gierne vilde jeg ikke benaade! men 
jeg tor ikke! — Avis Eftermalet ſkal anklage mig, 
da heller for overdreven Mildhed end Strenghed! 
Men her — her! Altſeende, miſkundelige Guder! 
ſtyrker mit Hierte! (Ophold, Hvori man lidt efter lidt 
læfer i hans Aaſyn, at han har fattet en Beſlutning. Han 
gaaer til Udgangen, og kalder): Publius! 


Tol vte Scene. 
Publius. Titus. 
05 Publius. 
. 3 
„ GE NE då 
Følg mig til Forum. 
Publius. 
Og Sextus? — 
Titus. 0 
Osſaa han ffal føres derhen 4 
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— 


Publius. | fy: ANE Art 
Sane Stlebiſe 3 * 


Titus. 
Er afgiort! 
5 Publius. 
Den Ulykſalige! 
Titus. 
Aria. 


Skal, o Guder, Fyrſtens Hierte 
være dovt ved Brodres Smerte: 
løfter Kronen af min Tinding, 
eller harder denne Barm! 
Kan ei Fadersmhed lere 
Folket mine Born at være, 
o, da hader jeg den Binding, 
ſom er kiobt med Skrak og Harm! 
; (Han gager). 


Trettende Scene. 
Vitellia. Publius. 


Vitellia (ſtandſer Publius, ſom vil folge efter ah. 


Publius! tv! — 
Publius (oil gage). 
Tilgiv, Prindſesſe! jeg ſkal folge Keiſeren. 
mm Vitellia. e 
Hvorhen? . eee 
e Ma bins. 
Dil Forum. 6 BE AD HEE 
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8 SL, ele 


Og Sextus — ? 
Publius. 6 
Er alt fort derhen. 
Vitellia c 
til Doden ?! | 


; Publius 
Rimelig: 
555 Vit eltia. 
Guder! — og han har talt med Titus? 
| Publius. 
Længe. e 
Vitellia. 
Hvorom? 
Publius. 


Det er mig ubekiendt. | 
1 ; (gaaer), 


Fiortende Scene. 


8 


Vitellia (allene): 


Det er forbi! — Sextus har aabenbaret min 
Brode! — Selv Publius veed den; det lesde jeg 
i hans Aaſyn. Han ſkyer mig. Retſaa! Alle ſkye 


Fiorbryderinden! — O, havde jeg ſelv bekiendt als 


ting for Titus! — Far ſildigt! for ſildigt! 


—— 1 
* 
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Femtende Scene. 
Vitellia. Servilia; ſiden Annius. 
Servilia. . 
O Prindſesſe! Sextus — min Broder! man 
flæber ham til Døden! 
Vi tell ia (med Fold Fortvivlet) 
Jeg veed det! 
Annius (kommer). 
Han ſkal dee — min Ven! min Broder! 
Vitellia. 
Seer Du da ikke mit blodende Hierte!? — 
Hvad kan jeg giore for ham? 5 
Servilia. 
Alt! Dine Bonner ville røre Titus. 2 
Annius. 5 
Sin Brud vil han intet afſlaae. O, il! filt 
Vitellia (med Nedſel z: 
Hans Brud!? — det er jeg ikke! 
Ann ius. 
Saaledes navnede han Dig i dette: Hieblif, 
og inden Soel gaaer ned, er Du det. Men lil! 
Vitellia. ; * ' 
Det kaldte Titus mig? fin Brud? — (fagte) 
Guder! faa taug Sextus dog? — o, trofaſte Hier⸗ 
te, hvis Kierlighed jeg er faa uværdig! (i heftig 
Sindsbeve gelſe): Annius — Servilia — ja, kommer! 
kommer! (atter afſides): Men hvad giør jeg — uden 
Tanke — nden Qverlæg! — (ſem forvildet med 1 8 


5 


ben for Panden). Gager i Forveien — jeg folger 
efter. — g 
Annius. 
AD Din Toven bliver hans Dod! 


7 (Han iler ud). 


Sertende Scene. 
Vitellia. Servilla. 
Servilia. 

Vil Du lade den favre Yngling ſegne ſaaledes 
i hans Alders Blomſter? Var han ikke, neſt Titus, 
Romas Fryd og Haab? — Hvo veed, hvem der 
har forfort ham til den blodige Gierning? Er al 
Medlidenhed død i Dit Hierte? Vidsde Du, hvor 
høit han elſkede Dig! Stedſe var Dit Navn paa . 
hans Læber — og navnede nogen anden Dig, faa” 
foer han tilbage og blegnede! Du græder, Vitellia? 
W Vitellia. 
Ver barmhjertig, og forlad mig! 
Ser vilia. 
Du vil ikke frelſe ham? 
Vitellia (voldſom): 
Jeg beſverger Dig: gaa! jeg kommer! 
Servilia (wveemodigen): 1 
Nu, ſaa frelſe Guderne Dig, inderligelſtede 
Broder! jeg kan intet mere giore for Dig — (med 
et harmfuldt Blik til Vitellia): og Vitellia vil ikke! (Hun 
gager). 


— 


„ MERNE R pe 


Vitellia (lidenfrabelig) . 1 
O, Alt! Alt, min Servilia! — Du miskien⸗ 
der mig gruſomt! 


Syttende Scene. 
1 (allene): 


c Recitat iv. 
Nu er Timen, o Vitellia, i 
hvori Din Faſthed Du ſkal viſe — 
Har Du det Mod, ſom kraves 
til SertißBlod at fee fremſßrudle for Din Styld 2— 
Sextus! hvem Vitellia er meer end Livet! 
ham du forledede til Meeneeds Brode! 
ham, ſom adlød Din Havntorſt, 
ſom offrer Alt for Dig! | 
ſom felv i Døden er Dig tro til det Sider — i 
| Sal: veed hans uſkyld fom Din Brode Du, kien⸗ 
i bee, 
og dog Du fro til Keiſerthronen haſter? 0 
Hvorhen jeg ſkuer, mig hans Blik vil forfolge! 
Å Hvert Vindpuſt, hver Stotte vil min Londom for⸗ 
15 mV 1 
og mig for Titus rebel x 80 BR 
Jeg for hans Fod vil kaſte mig, og tilſtaae Alt! 1 
Min egen Skyld forringer Sexti Brode; DÅ 
maaſtee jeg frelſer ham, ved ſelo at 9 515 a 
Men, Haab om Thronens Balder 
Du ſvinder for ee 7 
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” Aria. 
8 Aldrig mig Glæden … + 
mere tilfmiler! 
Kierligheds-Kiceden 
1 braſt i min Haand! 
* Ak! jeg forſt hviler, 
? naar dybt i Mulmet 
Smerten er dulmet 
ved løsnet Aand! 
Vee mig Arme! 
Skiebnens Harme 
knuſer mig med vældig Haand! 
Mangt et Hierte * 
ved min Smerte FE 
| blødte i en kierlig Barm! 
| ven gager). 


— 
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Attende Seen 


Forum. Folket er forſamlet. Under det folgende 
Chor kommer Titus med Sengtorerne og 
Vagten, | 


1 ie r. 
At et evigt Forſynssie, 
o, vor Fader, vor Beſkicrmer, 
vaager for Dig i det Hoie, 
det vi ſage paa denne Dag! 


Den, hvis Daad fig Himlens nærmer, 
ſom de høje Guder ligner, 
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ham de naaderigt velſigner: 
Dydens Sag er Himlens Sag! 
Titus (med roligt Alvor): 
Man bringe Sextus! 


Nittende Scene. 


Titus. Senatorer. Folket. Vagt. An 
nius og Servilia (fra forſkiellige Sider). 


Annius. 
Naade! Naade, Keiſer! 
Servilia. 
Naade for min arme Broder! 
Titus. 
Hans Skiebne er afgiort. 
Annius. 
Med denne . kan PAN overgive ham til 
Døden ? 
Servilia. 
Du, ſom er Mildheden, eee ſelvr! 
Titus. 
Gun kommer! tier! 
Servilia. . 
O, min Broder! 795 v 
Mer Annius. 3 
Min Ven! 


61 
Ty vende Scene. 


De Forrige. Publius med Vagt, ſom oms 
giver Sertus; lide efter Vitellia. 


Titus (med Majeftæt) : 
Sextus! Du kiender Din Forbrydelſe — Du 
veed Din Dom. Folket og Lovene, den krenkede 
Majeſtat, forraadt Venſkab, Jord og N Alt 
fræver Din Dod og fin Hevn. 
Sextus. 
Jeg veed det; den er retferdig. 
Vitellia (ſtyrter ind): 
Holder ej holder inde! — Keen her for 
Dine Fodder — 
Tit tå (løfter hende hurtig op): 
Hvad er det? Hvad forlanger Du, Vitellia? 
Vitellia. ; 
Retfærdighed! Jeg kommer, for at angive Dig 
Hovedet for Sammenſvargelſen. 
Titus. 
Hoem er det? Hvem var den Uraknemmeligs l 
. Vitellia. 
geg! Je gl, 
Tlaitus (forfærdet) : 
Du, Prindſesſe!? 
Alle (med Forundring og Rædfel); 
Guder! Vitellia! 
g É Titus. 
' Himmel! Ogſag Du vilde dræbe mig! 


J 
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Vitellia. 

Min Forbrydelſe er uden Lige, er gte 
Jeg — jeg udrugede Planen til Dit Mord; ; 
forførde Din troeſte Ven! Jeg misbrugde hans Pr: 
ligheds Almagt til hans Fordærvelfe ! 

Tit, 8 

Og hvorfor? hvad havde jeg giort Dig? 

Vitellia. 

Ulykſalige Forblindelſe! Jeg holdt Din Naade 
for Kierlighed! Mit Hierte blusſede høit for Dig — 
og jeg fane mig tilſideſat! da — da blev min Kier⸗ 
lighed den meeſt brændende Hevn! b 


Recitativ. 
Titus. 
Hvilken Dag jeg oplever! 
3 ſamme Stund een Svig opdages, en anden 10% 
Naar finder Titus da, o milde Guder, ! 
en Ven, ſom er ham trol? 
Alt ſig forener, troer jeg, 
for mig at tvinge, trods mit Hierte, 
at vorde grum Tyran! 
Men Ondſkabs Valde vinder ei den Seir: å 
for vis Triumph i i' Kampen 
jeg har min Borgen i min Dyd? 17 
Lad fee, hvad Kraft er ſterkeſt: 
de Ondes lumſke Dolke, | 4 
hvad heller Titi Mildhed! —" SM 
(med Majeſtæt til Vagten): : ty 
Kom! løfer Serti Lenker! g 


TT GE 


Jeg vil benaade Morderen 
fame alt hans Tilhang.: 
de nyde Liv og Frihed! —. 
Forkynder Roma: 
Titus er Titus! 
ſkiondt jeg hiin Udaad veed, 
Alt være glemt — og Alt tilgivet! 


5 Final. 
Serxrtus (knælende): 
Milde Keiſer! Du tilgiver; 
men min tunge Skyld vil brænde 
i nin Barm til Livets Ende! 
o, den aldrig ſlettes ud! 
Titus (løfter ham op): 
Ved Anger ſonet bliver 
de Dodeliges Brode. 
Du tillidsfuld tor mode 
hiſt for Olympens Gud. 
Vitellia. Servilia. Annius. 
Fromme Keiſer! Dig vi ſigne! 
o, hvad kan Din Mildhed ligne! 
Lad Graad af Glæde 
4 Dit Purpur væde, 
thi Frelſe er Dit Bud! 


W 


Almindeligt Kar. 

| O! ! ſtore Zeus! 

| Dit Blik hans Fied ledſage! 
Beſkicrm vor Faders Dage! 


64 


J Varetagt ham tage 
Din viſe Almagtsaand! 


Den Dag min ſidſte vere 

jeg glemmer Romas Ære! 
min Levetraad afſkiære vig 
da Parcens ſtrenge Haand! 


| | Titus. e 
mn 
| 


2 


